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THE REBIRTH OF THE CAMBODIAN LANGUAGE' 
' · A Study · of the administrative Vocabulary· :: By P. FabricuJ 

Parallel to the efforts being made in the economic and social spheres, a 
patient task is being carried out to enable the Khmer language to keep up with 
the rapid modernisation of the Kingdom. A word of homage ,is. due to the group of 
learned Khmers who are struggling day after day to adapt our language to the 
new conditions. They are worthy successors of those who during the Angkor period 
made Khmer the leading political language of South-East Asia. 

We hope that this ·uncompromisingly serious but short study will not 
discourage readers who are not primarily interested in linguistic questions. . 

I 
The evolution of the Kingdom towards 

independence and . the adaptation of the 
administration to the requirements of a 
modern state have caused a real stock­
taking ol the linguistic heritage. Not only 
was it n.ecessary to encourage the replace­
ment of French tenns - or terms that had 
become F renchified during the last one 
hundred years-but there was the paramount 
task of creating a technical vocabulary of 
sufficient nuance and which would be 
comprehensible to the largest possible 
number of citizens. As the Cambodian past 
was greatly involved in the Indian cultural 
network ( both Brahmanist and Buddhist) 
and as the Buddhist religion, expressed in 
the pali language, plays a leading role in 
the life of the country, it seemed natural 
that the national vocabula.ry should be 
widened on an Indian foundation. This was 
,till further justified by th~ fact that from the 
time of the earliest known literary manifes­
tions, ( about the 5th and 6th Centuries of 
our era) the Cambodian language preferred 
to borrow words it lacked from India. A 
great number of these loan. words have 
been ' Cambodianised ' to such an extent 
that their origin is completely hidden · from 
anyone without a knowledge of Sanskrit and 
the phonetic laws which provoked these 

The Buddhist Institute : Conservatolre of th• 
Khmer lan9ua9• 

, .. 

I 
modifications. It it difficult to guess, al 
fir,t 1ight, for example, that the Kh. tt,n 
bra/, " forest " is derived form the Skr. 

• 
11rlc:Ja, ''tree'' or that Kh. 911, dtk, i, based 
on the Skr. udaka, "water". 

When the French Protectorate w~ 
,established there -was a · gradual decline of 
Cambodian letters. Education stressed the 
need to acquire; a Western culture and 
treated national traditions as a poor relative. 
Indescribable anarchy reigned in the field of 
orthography. WV shall have occasion to 
give a few examples of this which seem 
astonishing lo us today. There was a 
tendency for orthography to serve only the 
purposes of· phqnetic., ; etymology was not 
taken into accou~t Romanisation was an 
added factor which contributed lo the slow 
deterioration of the language. Of a more 
or less official nature, it was conceived 
without any knowledge of how it should 
be carried out ( I ). We must admit,howcver, 
that there are few oriental languages which 
10 greatly resist satisfactory transliteration 
into Latin characters as Khmer. The only 
valid attempt undertaken in this sense was 
that of Mr. Fr. Martini ( 2 ). This work is 
founded on the Indian origin of the Khmer 
syllabary and proposes a historically admissi­
ble Romanisation. In the course of this study, 
each time we have been obliged to translit­
erate a Khmer term we have used the prin­
ciple embodied ,in Mr. Martini's system, 
with a few modifications ( 3 ). 

While deaijng here with the adminis­
trative vocabulary we do not pretend to be 
attempting to exhaust this subject within 
the narrow framework of a short work of 
popularisation. We shall confine ourselves 
to the study of the most important adminis. 
trative departments. and ~ertain important 
public services, I the increasingly elaborate 
ram.ification1 of I which already demand a 
considerable effort · of linguistic adaptation. 
What we wish to demonstrate is, lint of 
all the linguistic mechanism of the new 
formations and then the effective value of 
the literary renaissance, which is a natural 
corollary of ,.,.wly regained political liberty. 
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A STUDY OF THE ADMINISTRATIVE VOCABULARY 

II 

Before the French intervention, the 
Cnmbodian administratio·n derived directly 
from the crown (4). The Protectorate aid 
not bring about any notable changes in 
its structure. Although it was •crowned' by 
the nuthority of the protecting : power, the 
administralton opernled at the lower levels 
and in the provmces within the traditional 
framework. The foriner "council of minis­
ters" which assisted the sovereign and of 
which the King had been replaced as chair­
man by the French Resident , S11perieur, 

w~s called ~IUll\1o.tnV~ (sic) ( i~ R. Meyer 
Cours de Cambodgien et uctur~ Cambod­
giennes, Phnom Penh 1929, p.494) k11risi­
seniiputti ( 5 ). The first element of this 
hybrid word represents the French word 

conseil (to be replaced by ·Lnu~~ krum-, 
jal[lnUT[l ( 6 ), and the second comes from 
the Skr. send, "army", and the Skr. pali 
(7), "chief"; Skr. send pali, "military chief, 

genera)•'. t!\JS'lUri send patl is one of the 
generic words for "minister". There were 
five mandarins in the old Council of Mi­
nisters who had the following titles : the 
"Prime Minister" was called either tn@ 
1il'lcy,ID, ukna-caulwtiy, ''mandarin master 

of the firmament" (8) or tn@R~ or HLil· 

Utmt"-ll!'l or 1rrm11\1siur; or f:!tmtl\1,;iaur., 
ukhna-agga or agraJmaha-sena

1 
(or• maha­

seniipati, or o mahadhipatt9. Kh. R~, HIJ, 
corresponding to Pali agga and Skr. agra 
" summit, higher than" (9), Kh !ltm, mahii, 

"great" is Skr. mahii meaning Haun, adhi­
pati, reproducing Skr. adhi-pdti "Chief". 
.The literal translation of the tiUe, although 
it does not . imply any miltary ~ignificance 
in Cambodian, would therefore be "the 
supergeneral mandarin of the armed forces" 
·(tO). The second grand mandarin of the 
Council, in chage or Justice, is the In (!Tlct11m~ 
ukhna yama rli.j, "mandarin king of hell• ' 
(11). The Vedic divnity Yama, i!, in fact, 
the god of death and the judge of the dead 
(12). The minister who looks after the royal 
treasury and who watches over the women 

" . .., - . 
of the court is called tnElJ)l'lll, uknii-vaqin 
"mandarin of the royal'• enclosure" (13). 
nil is really the fortified enclosure within 
which the roral court resides ( a sort of 
"Vatican Citv' with its own administration, 
autonomous· status etc.) The "palace" erec­
ted to the glory or a deity or of a deified 
monarch is the rllflll or iElla (bimiin or 

I 

vimiin) Skr. vimnna,, ••pnlnce"1 (from the 
root with the prefix vi-, which 'means "lo 
del imit' ') , The hotel industry has unfortu­
nately got hold of this essentially religious 
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and geomantic term to describe a luxu­
rious but profane b uilding. And the·"palace" 

of seven floors is cnll~d in Skr. 11im'iina-
. -harmya.+ rllll il!fl\JJ) The fourth minister of 

the old regime looked after maritime traffic 
and the fisberes and contrplled the customs. 

ije was known as the , n 01 tr''Jl I tm!I, ukiiii 
kralahom, a word borrowed from the 
Siamese. The Inst grand dignitary, rcspon-

. sible for land transport a5sumctl lhc role 

of minister of war; his rank was lln@uLii 
ukriii cakri "mandarin who rides about in 

a ,·elucle". The Kh. o L" is the transposi­
tion of the Skr. adjcctrve cakri11, "riding 
in a ,·chicle", from the noun c<ikra-, 
!"wheel". 

As all Government initintive belonged 
\lnrestrictedly to the sovereign, the number 
of s ervices was rather limited nnd th6 
technical vocabulary did not have to . go 
in for the subtleties which charncterise the 
functioning of n constitutionnl state. Nor 
does the vocahulurv connected with the 
provincial adminislt:ation of the old regime 
offer the complications of today, A few 
lldininistrative terms from the post still 
survive. \Ve shall note them in passing. 

Ii I 

The second world war demolished a 
great unmber of political structures which 
had sunivcd the first general conflict. 
Cambodia was no exception to this. lltit 
the sovereign, His Majesty King Norodoni 
Sihnnouk see111s to ha "e foreseen the course 
of C\'Cnts. In t!J-17 he l'CllOlll\Ced the ahso­
lntc power which he had inherited from 
his ancestors hut which had hccn lt'mpcred 
for nearly n century hy the existence of 
the Protcctorntc. He granted a democratic 
nnd libernl Constitution to his people nnd 
thereby, as it were, coufronted them with 
new political re~ponsihilitics, ~ot only wns 
it necessary to plan hut immediately to 
set up, so to spenk, n governmental and 
administrative nppnrntu~ corresponding to 
the incxorahle clcmnncls of the astonishing 
age in which we live. In hl'icf, to return 
to the subject of om· . study, the Khmer 
language too wns also toncht'<l by the 
ardent and snlnlary hrcnth of the new 
era. It can be snid without cxaggcrnting 
that the dawn of independence encouraged 
the rebirth of lit.wary media which, as 
we have already shown, were stagnating · 
in a pe1·nicioua slate of immobility; 
Alon~ide mauive, borrowings from Pt\li 
und Skr., - a raw· muterinl which will, 
however with time ndnpt itscll' to the Khmer 
milien n new vitality hns been hrenthed 
into mttny expreMions .and at the snme 
time the re11l poH ihili tic9, ns yet 9Cnrccly 
exploited, of the mother tongue ha\'c heen 

. discovered, It' the loans prcvioush· mndc 
from the Indian area (strictly) o"hscrvc<i 



the rules of Sanskrit composition (contrary 
to the nnalytic of genius of Kl~111er) t}lt\ 
new ucqnisitions, oflrn associated w1_th 
Khmer words, arc more :md more m 
nccordnncc with Camhodian grammnticnl 
concepts. \Ye must l)Ot forget that the 
Cnmhodian lnn!\ungc is not related to 
Sanskrit or to Pali ( as French is for 
excmple ). Khmer is not nn Indo-European 
language ( chnrncterised hy u highly develo­
ped morphological grnmmni· and relatively 
lax svntnx ). Khmer is more correctly 
included in the. Austro-Asian ~roup of 
lnngna~es, the chnr~Ct('l·!istic . f~~ture _of 
which is I.he grammnttcal mflcx1h1l1ty .of its 
words which is compensated on the other 
hand hy the ty1·anny of strict syntactical 
laws. 

In co11tcmpornt1' administrative nomen­
clnture the notion of Stnte is rendered by 

the word of P:ili origin 1r., ratfh, Ski-. rtrs--.. " .. 
frli-" kinJ:!flom, empire; people, subjects,. 
~fhc P1ili ral/lia, Sier. riistr11 must he relntcd 
to the Skr. "root RX.I (:' to he a king, to. 
reign") which, an Indo-European dcrh·11tive, 
can be found in the Latin re.i:, the F1·ench 
roi or the German Ur.ic/z ("empire"). 
This term crrtain ly corresponds helter to 
the Camhodian conception of the State 
thnn lhe old wol'u t,Nr1 , sruk, sm, nagar, 

' 
or n!3m, rirj-kar (II). \\'c find raf{lw in 
a considerable numher of compounds which 
descrihe in <lelail the ,·arious royal serl'ices, 
Tlta "Nationul Assembly" is rendered by 

l~l\lm, raf/110-sabhii, a compound of Indian 
stamp in which the first element (rat(ha-) 
determines or qualifies the second, which 
is sabh<i, •· the house" or "meetipg pince". 
The literal ltrnnslotion, therefore, of rattha • .__ 
sabha w01~1d be "place where lhe people' 
meet together" ( ra!! hn taken here i~ the 
sense of "people•'). · In Skr. sablia, f. 
expresses first of all the idea of a "house" 
or a " common pince ". In the Indian 
administration the sablza was rather tbe 
place where the sovereign ma<le contact 
with his subjects ( audience room, court 

of justice). The l•.luner word ~~. ja,pnu1!1 
formerly. used gi,·es the impression of 
ht1ving been formed on the model of the 
Skr. pari1ad _"assembly, reunion" '11'.ith 
the implicit etymological sense of "meeting 
of people ,sitting (sad-) in a circle (prefix 
pari-)". 

The compound of'Sanskrif origin !~f1~ 

rattha-mantrl - furnishes the general title 
fo~· "Minister of State". The Kh. sij comes 
from the Skr. mantrin -· "magician, co11n­
sellnr, minister". , Our w,ord mandari11 
comes from the Indian mantrin but it was 
introduced into French through the midinm, 
of Portuguese which had borrowed it from · 
the Malay mantari. The " Prime Minister'' · 
or " President of the Council of Miniater " · 

• 

'is nowadays called mwn1~e~ nayak-ra!/ha­
mantri ( cf. Note! N°. 9 ). This compoun~ 
is n hvhrid in the' sense that ratflza-mantri 
bows ·10 the rules of Indian composition 
an:1 the first cl ement, conforming to the 
Ca nhodian practice takes it place at the 
be ;inn ing. Actually, to follow the correct 
Sa.1skrit procedure, the correct from would 
be•19s~mtnn rb./!ha-mantri-nii.yak. The 
" Secretaries" ahd "Under-Secretaries of 
State'• appear respectively under the forms 
,9iru,i6m1 rattha-lekhadhikiir (" He who 
tas the office of Secretary of State") and 
1-l~ 5 ,ru?Jiim1, anu-raffha.lekhadhfklir. The 
rrefix anu - (of Sanskrit origin) expresses 
subordination. The "Ministerial . depart-

. ment ", formerly ~'L"f\111 mukh-kraswn (12) 

is now ejn9!i~, mantfir-ra/tha-mantri ..._ 
"place of the Minister of State". The leng­
thening in Kh. of the i in the last syllable 
(Skt . m1111dira - "dwelling has a short i · 
in .·°le penultiUJate syllable) can be attri- ·. 
bubd to Khmer phonetics. The final .r of 
ma :dir not bei!lg pronounced, the i which 
p r..:~e ces it is then in the position of being . 
a pltoneticnllv / open syllable in a final 
po~ition, which pauses it to be lengthened. 
Th'.! order of tl1e parts of the compound 
oh:)vs the Khmier canon ( perhaps itself 
infltienced by French) for the determined 
clement is placed before the determinitive. . -It should be noted here that e f 1 mand,r 
is used in the formation of many compounds 
which designate an adminstralive department 
or a public ser.vice. "Office National des 

I • • t 

Changes" is called tll11ee191L01n, jii.t(1)-
• ' mandir-ptiir-pra'k, a hybrid compound 

which means literally, "office j mandir ). 
national Uiit (i))-exchange (ptur.)-money 
( pra· k )". The National Office of Tourism 
lll~9j1t91\10!0tl jii.t (i) mandir-desa-car (aof 
is formed on the same principle: jiit (i)­
mandlr ( National Office) and the complex . 
desa car (a!)), 19111, Pali desa, Skr. defa­
corresponding to "country, region" (13) 
and carima-(Skr. &: P.) meaning "pilgri­
mage". Here is the interpretation of the 
full term, word by word : " National office 
jouneys (in the) country". 

The official term for "hospital'• . is 
' . . 

also a compo~nd iormed with 1121: B~ltniJ, 
mandir bed (i/), •• place of doctors•·. Kh. 
bed (Y) is from Skr. vaidya "the learned 
man" (i.e" h~ who is versed in the Vedas, 
the doctor") 1'I'he expression 11i11n9J in an 
evident improvement on the old periphra­
sis, which wa~ a little naive ( and frequen­
tly replaced py the French word h6pita/) 
viz 11:r.,,nA~tn.phda rak,a jumnih (sic)(14), • ·u· - 1-_ 
"house-look arter-sicknesa ". 
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A STUDY OF THE ADMINISTRATIVE VOCABULARY 

The "municipal credit" (" Pawn shop") 
is rendered as ej1011m1t.J11n mandrr-cahkar-

pr~ "office-lend at interesti' (ollmt) (15) 
, I 

money {tp1n) ". The name of "Office of 
· people's credit'• has been buil~ in the same 
way: ai1011m1"1LEl'lULUll'ltle. mandir-crui kiir 

1amr'4.'p prajll-jan "office-Jen~ at interest 
' ' to (lllL!lltr destined for)- the people". 

The term of Indian origin (Skr. an.d P.) 
10m1 agar has been mantained to designate 
banking institutions. In this group we find 
the National Bank of Cambodia described 
as omm11n.r! an¥1tl, dhaniigll jal (i) nai 

kambuja. iH:l'lml breaks dawn· into dhana 
(Sk. P .) "money" and agara "dwellini", 
"Bank-note" l:)as kept ita old designation 
Ln fh :1.1Lmn kra<J.as-pra• k, "paper money" 
(IG l. The National Treasury which is still 

co,nmonly called ~ll ghliirpn, has as its 

offi cial designation l1'16"1mlll'ln ratanagar jiit 
' 

(i). The Kb. 1na is borrowed f.i-om the P~i 
ratana (Skr. ratna) "jewel, pre4ious stone", 
Generally speaking the old; periphrasis 
~=·inLmn, phdafi duk pra•k has been dis-

pla,:ed by the more technical ·term Qmmr 
dlwniigiir (17). The "Blood ~ank'' which, 
of couse, has nothing to do with the prece­
ding establishments is represented by a 
formula of Indian origi11,1Mtn-mm1 lohittTgl!r 
Skr. Pi\li /ohita meaning first of all the 
colour "red". It develops the meaning of 
"red body" and "blood' only by extension. 
In conclusion the word agara-.1eutral enough 
in Sanskrit and PAii se·ems to have deve­
loped in its passage into Khmer the very 

precise sense of "depot (Kh. !=vn phda~ 
du/,). 

The ministerial departments of which 
the number has increased·· as a result of 
the extension of Governmental responsibi. 
lilies all have as their first · element the 
word L"'\111 krasw/1 (cf. Note No 12), "mi-

' nistry"- a word of Thai origin. The high 
institutions of state attached to the crown 
to the legislature, or to the executive recei v~ 
the gen era I designation (placed at the 
beginning of the compound which describes 
them) of L"a krum (for ita etymology cf. 

' . Note No. 6); m these formulae krum can 
be translated "service" or "council". 
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The "Ministry of .Agriculture" is L"'iJII 
nrunq, kraswn kasi-kamma. lo Kb. flllln! 
we can recognise the transcription, pure 
and simple, of the original Pali kasi-kamma 
"agriculture". The Pali word kasi is the 
same as the Skr. kar1i, meaning "ploughing" 
and comes from the root XltS "to dig 
furrows" "to plough". The PaJi word kasi 
kamma and the Skr. krsi-kdrman therefore 
denote the "action (karman) of ploughing 
the earth". 

"The Ministry of Foreign Affairs" is 
designated by the compound tJH\Jllmrnn9r.t 
kraswn kar parades, "Ministry affairs 
foreign" (para Skr. and Pali "other, 
strange, foreign•') "country"- des, cf, 
Note 13), 

It is ~vident that French administrative 
terminology served aa a model for · 
devising -these formulae as we can 
observe easily in many other similar cases. 
The "diplomatic service" is designated by 
tl~e expression mrin lri'fr-diit; on analysis 

we find this to be Pali kara "action, 
activity" and Pali diita "messenger", a 
felicitous transposition of "diplqmacy" or 
"diplomatic service". Among the terms 
for diplomatic agents we mention first 
the word for "ambassador" .inHnntl11n ek-"' . 
agg-raj-dut. The first element in this com­
pound, Pali ekagga (Skr. ekiigra) implies 
1n Indian literature a specifically religious 
and contemplative attitude. The etymologi­
cal meaninf:! of ekagga is "he who has. only 
one summit". Are we to understand tha~ 
this term, once it was adopted by the 
Cambodian administration, shed its specu­
lative coptent in order to signify some­
thing like "the first in the hierarchy of 
royal messengers ?" The "embassy" (i. e, 
the aervicea directed by an ambassador) 
are called 'l!'lltlnff~nll~ll sthan ~k-ttgg raj 
diit (For sthan Skr. cf. Note 14). The 
"secretaries of embassy" have the title 
t~'1nml(; ... ) Is~ e:in11~n~~ll lekhlfdhikar 
t di: .• ) nai sthiin ~k-agg raj-dl/t; di; meaning 
"number" we have 1efr in brackets because 
its normally precedes the exact deacription 
of the secretary's rank (1st, 2nd, 3rd etc.) 
This expression follows the French model 
literally: "Secr6taire (lekhadhiklir) No ... (di) 
de (naz) "ambassade". The consular func­
tions have not yet received any li11guislic 
attention and seem to be following the 
formulae established before 1945. For 
"consul" and "consul-general" the words 
used are n~ruru and nlll'\in,~ respectively, 

I ' l J 

kurisul, kunsul dham. However it is proba­
ble that a Cambodiai1isation will take place 
when the Government decides to establisb 
more, consular services abroad . 
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NOTICE CONCERNING TRANSLITERATION 

Th• tranallt•ratlon1 ( not "Romanhatlons ") I a pi'Ocess w• deplore ) of Khmer 
cha,.cters have been mad• In accordance with the system ot the Hindu syuobarles, orlglnal 
motl•I of th• Cambodian alphabet, Here Is the 11.nm•r syllabary tron,111erc,1eo In 1roo1uonal 
orcler 1 

ko kha ,. gha na 
ea cha la (ha no 
ta tha do dha na 
ta tha do dha no 
pa pha ba bha ma 
ya ra la va 
la ha la 

. O11r tran1llteratlon1 do not take Into account the real pronunciation of each phoneme. 
Workocl 011t for p11rely scientific purposes they fadlltate the etymologlcal work In which w•" 
are engaged. It wlll be evident that words of lndlan origin tr.nsllterated according to our 
system wlll rov.al at once or almost at one•, their llnks with their Hindu models ( Sanskrit or 
,au). '°" example f'lll translltoratod diina - .lkr. dllna: A~ transllr.rated gatiga, Skr. gailga (proper 

name of the famous river), ll!J transllterated dhamm, ,au dhamma -. Th••• words, RomanlHd - . . 
do not roveal their lncllan afflllatlons (lean, konkea, tomm). 

Haro are the Khmer vowofl, transllterahd 1 

a - a - I - I - Y - I - u - u - w - II - 98 - 91 - • - a - al - o - au - um - am - amn - ah. ' 
Wo do not think that there can be any confusion since every transllterotlon Is procecl•d 

by the word In Khmer characton. 

D. I. B. 

C. P. (K. F.) 
F.C.(P.K.) 
c/, 
Ind. Bur. 
Kh. 
lit. ,._ 
Skr. 

' KEY TO ABBREVIATIONS 

( Dlctlonnalre 

f08lfGY1J/ 
Phnom Penh, 

Cambodglen de l'lndilut 

V acananukram . Khm~r. 

/951 / /952. 

Cambodian-French (Khmer-French) 
Frencb-Cllmbodlao (French-Khmer) 
See 
Indo-European 
Khmer 
Jltel'lllly 
Pall 
Stuulirll 

Bouddhlque de 

2! Volume,, 

Phnom-Penh) 

2nd Edition, 

Words preceded by :an :asterisk (x) are forms not attested by the fooguage (reconstitulioas or neologisms). 

NOTES 

(IJ Cl Lexlque Cambodglen Romanl1.6, lmprimerle Roqole, P. Penh 1944. This little work 
reproduces o large port of th e D. I. 8. In o "Romanised " version . It IS a linguistic rape, proposed and supported 
bq the odmlnlstrorlon of the pe rlod. 11s scientific value l.s nil. 

121 Cl. Martini, Francois: Methode de Lecture Cambodglenne, Paris 1932. 

(31 Cf. The remarks at the head of these noles. 

t41 Kh. ml mr, ri1J-kD.r, from the Skr. rii.Jo, " king " omd the Skr. ktlra-, "he who works " (Root K R-, 
• 

'• to do", from which for example the Skr. 1,ar11111n, P. kamma, Kh. kamm, I "action" • come), K R is of Ind.· Eur. 
origin. Cl lot. crimcn-. "crime" l"misdeed"I. of whlcn the etqmolgicol sense Is "ocllon ••• • 

I 
• ' • I 

151 The correct ortho9roph4 (0 . I. B.) Is ~llJ UJC(\!6'1U'1 kui11T (y)· ft111/.-patr. 

161 "Assemblf'; hqbrid compound, from the Skr. krama-, "succession", "series" iKh. Lr!I ond from . 
Kh. ~ii /11111nu111,assembl4" fro m the root R, Jum '' to su,round " with nosol l~llxl. 

+ • • • • I • I 

' 
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NOTES 
17) Kh. IJ ~ p1tl/ (with final long I Actuoll4 the final vowel of on open s4lloble Is bound 10 bl long In 

Kh. The Comb:,dlonlsed form of Skr. pali-ls U ptr, "husb:,nd " . •• 

(8( Tille of Siamese origiJ, "master (can) of the flrmoment ( hvliy)" 

(91 llt\,Hft\, <r!JIJ<r, nqra, are f requent14 er,,plo4ed In Cambodian titles to designate luncllonorles of 
, . u 

high outhorlh\· For example, /ft\ a-,w:, aqqa-nayak, "Director General'•. Kh. S'lWn 
" 

no.yak borrowed from the P. 

naynka (root NI- "to leod " ; cf. netro, Ro40I Kh. ;ml 1111'1 brah nelta "e4e (of the king!", "he who " ~ .. guides or, leads". 

. 
/f~ ;CU'1lilm! ngqa-lekhl!.<lhik,ir, "s&erelol'lj•generol " . This term Is derived from the Skr. lel:ha-, " writes" (rool 

-LIKH- "10 engrave, write") and the Skr. adhll:!ra, "post, emplo4ment ". In_ the admlrstratlon· 1ru_'rl.im1 Is ten· 

ding to replace the Thal expression t~II, sm4en, "scribe, secretol'lj ", 

" . 1101 formerl4 the Prime Minister was given lhe lltle of I I' mi, lit! I'll' uJ.·ifll khnan ba'•, "the mandarin .. \ 

with a serpent's bock", 

. (l lJ SM nqqar, means In Skr "town", but not" capitol", The name of Angkor, fl~!, (unqar) l; In reall­

t4 o popular corruption of ill'll caused b4 the metolhesls of the Initial n. The former copllol of the Khmer Empire b:>re 

officioll 4 the nome c,f i ts founder, King Yocovormon 1st ( end of t~e IXth or b >ginning of the"Xth centul'ljl I.e. Yocodhoropuro 
II is certain the old Khmers were conscious of the uoct meaning of the Skr, term 11nqar11- , Thus. King Ja40v:,r­
mon Vth (end of •Xth centur4t conferred the name of Jagen1lra-11aqurT·lond not nnq~r,d " capito l of His Majes14 
King Jo~ovormon·" on the region nf Angkor, w hich hod b aen adapted os o Ro40I residence. 
The Sanskrit nnqarT•, a feminine nagura-, means "capitol", 

(1 21 H4bnd compound; Its first eleme•t a, rrwkh Is borrowed from the Sh. muk.~a- I" front, head 
• 

summit '') ond i ts second, Lllf\/11, kra11vn, from Thol; literal translatt.:>n of the compound , " top service" Is ma intained 

In modern administrative termlnolog4 wilh the principal sense of "mlnistr4 ", 

1131 Skr. deca, P clua- from the Skr, root DIC- " to Indicate" Dtra is therefore" rhe place 
towards which one points " . From the some root Is derived the Str. noun t/ica, P. <Iha " the place which one 
points out " , I.e. "the direction" and" the direction of a route ". The Khmers have used II to formulate tndico­
l~ons for urban trofffc or the highw04 code. For exampi e, "one wo4 onl4" Is rendered b~ the h4brid compound 
, ,\Jun~ dis-hilm, lit. "di1ecllon forbidden", tma " to order, to forbid" Is o Thal loon-word. The root Dlf- bs• 

longs to the common lndo-Eur. vocabular4· we con rec<>gnlse It, for example, In the Eng!is, verb leach., and lho 
Jarmon noun Zdd1t11 ("sign "I, ' 

r 141 The orthogra~h4 nnJl In place of lllJl o~d ~£ttl In place of ~A Is obviousl4 rhe fruit of fonc4. Un 

Tondart, S., F. C. Olcllonor\j, op. clt,1 

We ore taking the opportunll4 here of mentioning a f~ terms In use In the field of Pu~!lc Health, The 

"1nflrmer4" used to be called phdah 'jamhT I" house-sickness "I and has become ~Mll!hll gllai1 -/lhait, borrowed . . . . .. 
from the pali . ~Me is the post participle of !he verb GLA-, glana, "tired, bruised" . . P, gliina hos also given the 

I 

Kh. word for •, hunger " , vlz ty)ilfW ghtan-pay Iii. "hunger-rice" The doublet ty)ll is the Combodlonlsotion of 

flMS which conforms to the mop~s4lloblslng tendenc4 of the language. The aspiration of the initial (Ul gh, Instead of 

il,gl Is to explained b4 a phenomfnon of o phonettc nature peculiar to Khmer. When two consonants follow each 

.o!her, the first usuoll'I turns Into / Its os~lrated form.116 II dhonlll For example, Skr. pada- I" place", Poslllon"t be­

comes In Khmer~: phda~ I" hou~e "; the Perilon word bazar, In Kh becomes ilJII phso.r "market ". When the O•· 
soclotton (recognised In the wr111nb b~ the subsc~ptlon of the •econd consonant In the form of a "foot " I of these 
two consonants Is b roken up, for some reason or other, the aspirate b3COmes simple again: for example; Kh , 

ty)S qhhiin Is broadened Into flMl,g-a,,n-lau, "hu"ge.r ", derived from the lnflxotlon o f the nasal element·atn-which 

we hove placed between dlsossocloted dashes to stress the .b:,slc form. The subscript I b&lng from the lnlllol 9h, 

the latter loses lls asplratton (11 g, In place of W, gn), Kh; iru khjil, " loz4" becomes ~~Ol , k~ov,- jil "laziness, 



NOTES 
carelessness". following the principle enunciated above. The second element of 1he compound r>M 6 ~H ullnnallht1n 

1.e. tthan, " place, dwelling, establishment" Is of Poll origin, ,thifna• In Skr. I1tom the ln2a·Eur. rool STHA-, 
"lo'stond". Cf. latln .tare, English ,ta11d, Germon 1lehe11, oil of which meon"to sl.:rnd "'.) l!han !Poll fo rm) ond­
rthlfn ISonskrtt form) ore frequentllj emploqed to characterise· pvbllc or commercial estobllsliments. The11 ore ohen 

preceded b4 i.a, grl~ or b4 HIUl oe/la, rtfptcttvol~ Sonskrll Qnd Poll rorms deoolln9 "house " 1Skr. grha·, P. geha-1 

The olflc)ol designation for "phormac4" Is now, lrut:IMS o,atha• 1thlin, "dlspensor4 (•than, Skr.) medl · .. 
cements" . Kh.,:titl is token from P. 01adha•, Skr. au~dh-, "medlclnol herbs". The old sign for a pharmocq wa.s 

tmlHIJntni\lllf hail la'k lh1,am-1anklfv, "shop(tml!i,o loon from Siomesel-sell (n.Jn)-rr.~dicamenls(itll'lllll). 
r n • .. " • • • 

• • 
The elemeftl osalha appears slmllarlq In the word for "dlsp,ensorq ", I.e. ,i\ltflCIJW osalhalay (01alha 

• a·nd aldg), "office (aldy)· medicaments". "1C\JW of Pall origin Is used In the composlllon of terms for establish· 

ments, generollq of a public nature. The name of certain estobhshments of public education contains aldy as o 

i • I - • $ final element ,"' lJC\JW ann-11idy'/ildg, "college" t It. "-oblishment t6l64)•knowled9$ (oldga, which Is the kt. 

form of the P. l!J1111Jjli)lower (ana·, cl. above ana• ra/fha-lekhadhlkar); 79,rruw 11/dyalay, "high-school "; 

!!tmh.1'CUWOJIU, maha-vldgalag-cpa'p. "facu~4 of laws "I. 

The "Ro4al School of Medicine", a recent creation, IS entitled MMrul"J,~Y~l5>tn9J, ialii-1/k1a bhiimln 

(cl) vljja.bed (y) . This compound 1, ortlculoted In three pieces, each of which is alreod4 a compound ll!elf. All 
1he terms, with one exceprlon, ore borrowings from Poll. The first element Is siilll-slk11i· tSkr. fall!-! meons " hut, 
shelter" ond corresponds perlect14 to the strew hut In which the masters formerl4 held their classes. \\"e do not think 
that this lndlcotes the povertlj or the b~dward state of the countr4 bul we Imagine 1h01 this opporenl slmp1icil4 is 
founded rather on tne ancient prtnclple of reserving stone structures for buildings meant for worship. The palaces of 
the Kings at Angkor were excluslvellj wooden constructions, oil the buildings thot we admire as the "monument! of 

Angkor" were without exception designed for rltuol purposes. Nt1Jl Is the Sh. flha; "apprenticeship" tP. sikkhii-) 

the equivalent of lhe Khmer word uJ a, riJen," to stud4 " 1 1alii-1lk&ii M MllJ ssala rijen) meons, therefore "school"; 

The rejection of the Khmer term and the preference of the Skr. 1Ikso seems to b~ more sullable to the scientific 

level of the establishment. naa bhcimin (d), Is the transposition of our adlectlve " ro11al " : lit . "master of the earthA 
• • 

a usuol epithet applied to sovereigns in the Hindu world, Skr. P. bhcimi meons "earth", ond the P. inda Skr. lndrol 
" 1he lord, master "I. It should be remembered that In Vedlc doqs Ind ra was . the proper name ol the king of the 

Ar40n Pantheon. f inoll4 fiJ)il'IYJ , vijjii-bed (y) on onal4t1c.:il compoundof Khmer making, fs "the science of the doctor" 

-i.e. "medicine", ,onsldered as on educallonol discipline. The "health officers"' who receive their - . - . 
lroinlng in the Ro40I School of Medicine are called !!L~'\J~llffiCIJ ma11tr1-s11khabhlp7tl, "co11n1ellor-well-bd11g-

(s11kh)- control. Skr., p. sukha means, In Iocr, ···well-being " and nbhf .. pala tSkr., P.1 "ihe protector, 
guardian; the prefix ad/11-(Skr. P.J sometimes Implies rhe notion of a degree ot superiorl!4 lo the odminlst,olive 

hierarch11. (e.g. HnCTlnJ adhip"iil, alone or 01 t he beginning of compound indicates -the function of "controller" (lit. 

"super (adhiI-9uardinJ. Health In the sense of" sense of "well-being" Is translated blj (\]~ton sukha-bhab, It. 

"stale tbhiil>J of well-being" Skr. bhiiva (note the a lternating use of f/ n In the khmer odoptationl is almost reduced 

to the role of a suffix without life of Its dwn, used to created abstract notions which are non•exlslent In the Khmer 
base of the language. Here ore a few examples abstractions , N "lil stha11, which we have just ona!4sed, followed 

" 
b4 n':n gives MSn'ln : ,tiina-bhab "position ", MIM kumor tSkr. P. kumaro) '•child" and mn, I.e. n!ll1mn kumar-" . . 
bhll.b, forming the abstract word "childhood " . tTa11dnrl, op. ell., suggests the occeplable compound' mrut n!\ kal-

·• 
kmtri, lit. "tlme·child, ·• 10 conve11 the some Idea, our vision of "landscape " finolllj Is, In Kh. the resu lt of th.e 

juxtaposition of t91\l, "country·· (cf. Note 131 and the abstraction suffix /'IHl 

115) Oll:'111, ca,i-kifr, means "to lend at Interest", a h4brid compound o f which the fIrs1 element Is the 

verb Oil , " to He, to attach·· and the second kar, probobl4 of Indian ( Skr. kara- "tax 'I 
f I6I the defuncl " lnslllut d"Emlsslon des Etots du Combodge, du laos et du Vietnam" was strangely en• 

ough considered as illlrn at1Tl:urnn!e1t1n11~ .. ., vljja.-lhatt poh pra'k nnl rat/ha kambujlf ... The choice of w • a\ • • •• 
I 

f!i) ltl8, " Scientific Institute" seems to us to be less suitable than !161 for on establishment possessing a bonk·note 
w • I 

printing plate. 
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